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امِرَةِ. فكَتَبََ ياَهوُ فيِ الس ً 1وكَاَنَ لأخَْآبَ سَبعْوُنَ ابنْا

امِرَةِ إلِىَ رُؤسََاءِ يزَْرَعِيلَ رَسَائلَِ وأَرَْسَلهَاَ إلِىَ الس
ي أخَْآبَ قاَئلاًِ،2فاَلآنَ عِندَْ وصُُولِ هذَهِِ يوُخِ وإَلِىَ مُرَب الش
دكِمُْ وعَِندْكَمُْ مَرْكبَاَتٌ سَالةَِ إلِيَكْمُْ، إذِْ عِندْكَمُْ بنَوُ سَي الر
وخََيلٌْ ومََديِنةٌَ مُحَصنةٌَ وسَِلاحٌَ،3انظْرُُوا الأفَضَْلَ واَلأصَْلحََ
دكِمُْ واَجْعلَوُهُ علَىَ كرُْسِي أبَيِهِ وحََاربِوُا عنَْ مِنْ بنَيِ سَي
ً وقَاَلوُا، هوُذَاَ مَلكِاَنِ لمَْ ً جِداّ دكِمُْ.4فخََافوُا جِداّ بيَتِْ سَي
ذيِ علَىَ البْيَتِْ يقَِفَا أمََامَهُ، فكَيَفَْ نقَِفُ نحَْنُ.5فأَرَْسَلَ ال
ــونَ إلِـَـى يـَـاهوُ يـُـوخُ واَلمُْرَب ــذيِ علَـَـى المَْديِنـَـةِ واَلش واَل
كُ َ نمَُل قاَئلِيِنَ، عبَيِدكَُ نحَْنُ، وكَلُ مَا قلُتَْ لنَاَ نفَْعلَهُُ. لا
أحََداً. مَا يحَْسُنُ فيِ عيَنْيَكَْ فاَفعْلَهُْ.6فكَتَبََ إلِيَهْمِْ رسَِالةًَ
ثاَنيِةًَ قاَئلاًِ، إنِْ كنُتْمُْ ليِ وسََمِعتْمُْ لقَِولْيِ، فخَُذوُا رُؤوُسَ
ً دكِمُْ وتَعَاَلوَاْ إلِيَ فيِ نحَْوِ هذَاَ الوْقَتِْ غدَا جَالِ بنَيِ سَي الر
إلِىَ يزَْرَعِيلَ. وبَنَوُ المَْلكِِ سَبعْوُنَ رَجُلاً كاَنوُا مَعَ عظُمََاءِ
سَالةَُ إلِيَهْمِْ أخََذوُا ا وصََلتَِ الرَوهْمُْ.7فلَم ذيِنَ رَب المَْديِنةَِ ال
ً ووَضََعوُا رُؤوُسَهمُْ فيِ بنَيِ المَْلكِِ وقَتَلَوُا سَبعْيِنَ رَجُلا
ــولُ سُ ــاءَ الر ــى يزَْرَعِيلَ.8فجََ َ ــهِ إلِ ْ ــلوُهاَ إلِيَ سِلالٍَ وأَرَْسَ
وأَخَْبرََهُ، قدَْ أتَوَاْ برُِؤوُسِ بنَيِ المَْلكِِ. فقََالَ، اجْعلَوُهاَ
كوُمَتيَنِْ فيِ مَدخَْلِ البْاَبِ إلِىَ الصباَحِ.9وفَيِ الصباَحِ
عبِْ، أنَتْمُْ أبَرْيِاَءُ. هئَنَذَاَ قدَْ خَرَجَ ووَقَفََ وقَاَلَ لجَِمِيعِ الش
ـَـلَ كـُـل ـُـهُ، ولَكَـِـنْ مَــنْ قتَ ديِ وقَتَلَتْ عصََــيتُْ علَـَـى سَــي
ب إلِىَ الر ِ هُ لاَ يسَْقُطُ مِنْ كلاَمَ هؤَلاُءَِ.10فاَعلْمَُوا الآنَ أنَ
ب علَىَ بيَتِْ أخَْآبَ، وقَدَْ فعَلََ مَ بهِِ الر ذيِ تكَلَ الأرَْضِ ال
ُا.11وقَتَلََ ياَهوُ كل مَ بهِِ عنَْ يدَِ عبَدْهِِ إيِليِ ب مَا تكَلَ الر
ذيِـنَ بقَُـوا لـِبيَتِْ أخَْـآبَ فـِي يزَْرَعِيـلَ وكَـُل عظُمََـائهِِ ال
ى لمَْ يبُقِْ لهَُ شَاردِاً.12ثمُ قاَمَ وجََاءَ ومََعاَرفِهِِ وكَهَنَتَهِِ حَت
عاَةِ فيِ امِرَةِ. وإَذِْ كاَنَ عِندَْ بيَتِْ عقَْدِ الر سَائرِاً إلِىَ الس
الطريِق13ِصَادفََ ياَهوُ إخِْوةََ أخََزْياَ مَلكِِ يهَوُذاَ. فقََالَ، مَنْ
مَ أنَتْمُْ. فقََالوُا، نحَْنُ إخِْوةَُ أخََزْياَ، ونَحَْنُ ناَزلِوُنَ لنِسَُل
علَىَ بنَيِ المَْلكِِ وبَنَيِ المَْلكِةَِ.14فقََالَ، أمَْسِكوُهمُْ أحَْياَءً.
فأَمَْسَكوُهمُْ أحَْياَءً وقَتَلَوُهمُْ عِندَْ بئِرِْ بيَتِْ عقَْدٍ، اثنْيَنِْ
وأَرَْبعَيِنَ رَجُلاً ولَمَْ يبُقِْ مِنهْمُْ أحََداً.15ثمُ انطْلَقََ مِنْ هنُاَكَ
فصََادفََ يهَوُناَداَبَ بنَْ رَكاَبٍ يلاُقَيِهِ، فبَاَرَكهَُ وقَاَلَ لهَُ، هلَْ
قلَبْكَُ مُسْتقَِيمٌ نظَيِرُ قلَبْيِ مَعَ قلَبْكَِ. فقََالَ يهَوُناَداَبُ،
نعَمَْ. فقََالَ، هاَتِ يدَكََ. فأَعَطْاَهُ يدَهَُ، فأَصَْعدَهَُ إلِيَهِْ إلِىَ
. وأَرَْكبَهَُ ب مَعيِ واَنظْرُْ غيَرَْتيِ للِر ُالمَْرْكبَةَِ.16وقَاَلَ، هلَم
امِرَةِ، وقَتَلََ جَمِيعَ مَعهَُ فيِ مَرْكبَتَهِِ.17وجََاءَ إلِىَ الس
ِ ى أفَنْاَهُ، حَسَبَ كلاَمَ امِرَةِ حَت ذيِنَ بقَُوا لأخَْآبَ فيِ الس ال

1Ahab  aber  hatte  siebzig  Söhne  zu
Samaria.  Und  Jehu  schrieb  Briefe  und
sandte sie gen Samaria, zu den Obersten
der Stadt  (Jesreel),  zu den Ältesten und
Vormündern  Ahabs,  d ie  lauteten
also:2Wenn dieser  Brief  zu  euch kommt,
bei  denen  eures  Herrn  Söhne  sind  und
Wagen,  Rosse ,  fes te  Städte  und
Rüstung,3so sehet, welcher der Beste und
geschickteste sei unter den Söhnen eures
Herrn,  und setzet  ihn  auf  seines  Vaters
Stuhl  und  streitet  für  eures  Herrn
Haus.4Sie  aber  fürchteten  sich  gar  sehr
und sprachen: Siehe, zwei Könige konnten
ihm  nicht  widerstehen;  wie  wollen  wir
denn stehen?5Und die über das Haus und
über die Stadt waren und die Ältesten und
Vormünder sandten hin zu Jehu und ließen
ihm sagen:  Wir  sind deine Knechte:  wir
wollen  alles  tun,  was  du uns  sagst;  wir
wollen niemand zum König machen. Tue
was dir gefällt.6Da schrieb er den andern
Brief an sie, der lautete also: So ihr mein
seid  und  meiner  Stimme  gehorcht,  so
nehmet  die  Häupter  von  den  Männern,
eures Herrn Söhnen, und bringt sie zu mir
morgen um diese  Zeit  gen Jesreel.  (Der
Söhne  aber  des  Königs  waren  siebzig
Mann, und die Größten der Stadt zogen sie
auf.)7Da  nun  der  Brief  zu  ihnen  kam,
nahmen  sie  des  Königs  Söhne  und
schlachteten  die  siebzig  Männer  und
legten  ihre  Häupter  in  Körbe  und
schickten sie zu ihm gen Jesreel.8Und da
der Bote kam und sagte es ihm an und
sprach:  Sie  haben  die  Häupter  der
Königskinder gebracht, sprach er: Legt sie
auf zwei Haufen vor die Tür am Tor bis
morgen.9Und des Morgens, da er ausging,
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عبِْ الش ُجَمَعَ ياَهوُ كل ُا.18ثم مَ بهِِ إيِليِ ذيِ كلَ ب ال الر
هُ وقَاَلَ لهَمُْ، إنِ أخَْآبَ قدَْ عبَدََ البْعَلَْ قلَيِلاً، وأَمَا ياَهوُ فإَنِ
ُجَمِيعَ أنَبْيِاَءِ البْعَلِْ وكَل َيعَبْدُهُُ كثَيِراً.19واَلآنَ فاَدعْوُا إلِي
عاَبدِيِهِ وكَلُ كهَنَتَهِِ. لاَ يفُْقَدْ أحََدٌ، لأنَ ليِ ذبَيِحَةً عظَيِمَةً
للِبْعَلِْ. كلُ مَنْ فقُِدَ لاَ يعَيِشُ. وقَدَْ فعَلََ ياَهوُ بمَِكرٍْ ليِفُْنيَِ
ً للِبْعَلِْ. فنَاَدوُا عبَدَةََ البْعَلِْ.20وقَاَلَ ياَهوُ، قدَسُوا اعتْكِاَفا
بهِِ.21وأَرَْسَلَ ياَهوُ فيِ كلُ إسِْرَائيِلَ فأَتَىَ جَمِيعُ عبَدَةَِ
َ  أتَىَ، ودَخََلوُا بيَتَْ البْعَلِْ فاَمْتلأَ البْعَلِْ ولَمَْ يبَقَْ أحََدٌ إلاِ
ذيِ علَىَ بيَتُْ البْعَلِْ مِنْ جَانبٍِ إلِىَ جَانبٍِ.22فقََالَ للِ
المَْلابَسِِ، أخَْرجِْ مَلابَسَِ لكِلُ عبَدَةَِ البْعَلِْ. فأَخَْرَجَ لهَمُْ
مَلابَسَِ.23ودَخََلَ ياَهوُ ويَهَوُناَداَبُ بنُْ رَكاَبٍ إلِىَ بيَتِْ
 يكَوُنَ شُوا واَنظْرُُوا لئِلاَ البْعَلِْ. فقََالَ لعِبَدَةَِ البْعَلِْ، فتَ
، ولَكَنِ عبَدَةََ البْعَلِْ ب مَعكَمُْ ههَنُاَ أحََدٌ مِنْ عبَيِدِ الر
بوُا ذبَاَئحَِ ومَُحْرَقاَتٍ. وأَمَا ياَهوُ وحَْدهَمُْ.24ودَخََلوُا ليِقَُر
ذيِ ينَجُْو مِنَ جُلُ ال ثمََانيِنَ رَجُلاً وقَاَلَ، الر ً فأَقَاَمَ خَارجِا
ذيِنَ أتَيَتُْ بهِمِْ إلِىَ أيَدْيِكمُْ تكَوُنُ أنَفُْسُكمُْ بدَلََ جَالِ ال الر
نفَْسِـهِ.25ولَمَـا انتْهَـُوا مِـنْ تقَْريِـبِ المُْحْرَقـَةِ قـَالَ يـَاهوُ
ــواَلثِِ، ادخُْلـُـوا اضْربِـُـوهمُْ. لاَ يخَْــرُجْ أحََــدٌ. ــعاَةِ واَلث للِس
واَلثُِ. عاَةُ واَلث يفِْ، وطَرََحَهمُُ الس الس فضََرَبوُهمُْ بحَِد
وسََارُوا إلِىَ مَديِنةَِ بيَتِْ البْعَل26ِْوأَخَْرَجُوا تمََاثيِلَ بيَتِْ
رُوا تمِْثاَلَ البْعَلِْ وهَدَمَُوا بيَتَْ َالبْعَلِْ وأَحَْرَقوُهاَ،27وكَس
البْعَلِْ وجََعلَوُهُ مَزْبلَةًَ إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ.28واَسْتأَصَْلَ ياَهوُ
ذيِ البْعَلَْ مِنْ إسِْرَائيِلَ.29ولَكَنِ خَطاَياَ يرَُبعْاَمَ بنِْ نبَاَطَ ال
جَعلََ إسِْرَائيِلَ يخُْطئُِ لمَْ يحَِدْ ياَهوُ عنَهْاَ أيَْ عجُُولِ
ب تيِ فيِ داَنَ.30وقَاَلَ الر تيِ فيِ بيَتِْ إيِلَ واَل الذهبَِ ال
كَ قدَْ أحَْسَنتَْ بعِمََلِ مَا هوَُ مُسْتقَِيمٌ ليِاَهوُ، مِنْ أجَْلِ أنَ
فيِ عيَنْيَ، وحََسَبَ كلُ مَا بقَِلبْيِ فعَلَتَْ ببِيَتِْ أخَْآبَ،
ابـِـعِ يجَْلسُِــونَ علَـَـى كرُْسِــي ـَـاؤكَُ إلِـَـى الجِْيــلِ الر فأَبَنْ
لوُكِ فيِ شَريِعةَِ ظْ للِسإسِْرَائيِلَ.31ولَكَنِْ ياَهوُ لمَْ يتَحََف
ب إلِهَِ إسِْرَائيِلَ مِنْ كلُ قلَبْهِِ. لمَْ يحَِدْ عنَْ خَطاَياَ الر
َ امِ ابتْدَأَ ذيِ جَعلََ إسِْرَائيِلَ يخُْطئُِ.32فيِ تلِكَْ الأيَ يرَُبعْاَمَ ال
ِ ب يقَُص إسِْرَائيِلَ. فضََرَبهَمُْ حَزَائيِلُ فيِ جَمِيعِ تخُُوم الر
مْــسِ، جَمِيــعَ ــةِ مَشْــرقِِ الش إسِْــرَائيِل33َمِــنَ الأرُْدنُ لجِِهَ
ــنْ ينَ مِ ــي َــنَ واَلمَْنس ي أوُبيَنْيِ ينَ واَلر ــاديِ ــادَ الجَْ أرَْضِ جِلعَْ
ةُ تيِ علَىَ واَديِ أرَْنوُنَ وجَِلعْاَدَ وبَاَشَانَ.34وبَقَِي عرَُوعِيرَ ال
أمُُورِ ياَهوُ وكَلُ مَا عمََلَ وكَلُ جَبرَُوتهِِ مَكتْوُبةٌَ فيِ سِفْرِ
ِ لمُِلوُكِ إسِْرَائيِلَ.35واَضْطجََعَ ياَهوُ مَعَ آباَئهِِ ام أخَْباَرِ الأيَ
ً ـُـهُ عِوضَــا ــازُ ابنْ ــامِرَةِ، ومََلـَـكَ يهَوُأحََ ــي الس ــدفَنَوُهُ فِ فَ

trat er dahin und sprach zu allem Volk: Ihr
seid  ja  gerecht.  Siehe,  habe  ich  wider
meinen  Herrn  einen  Bund  gemacht  und
ihn  erwürgt,  wer  hat  denn  diese  alle
geschlagen?10So erkennet ihr ja, daß kein
Wort des HERRN ist auf die Erde gefallen,
das der HERR geredet hat wider das Haus
Ahab;  und der  HERR hat  getan,  wie  er
geredet  hat  durch  seinen  Knecht
Elia.11Also  schlug  Jehu  alle  übrigen  vom
Hause Ahab zu Jesreel, alle seine Großen,
seine Verwandten und seine Priester, bis
daß  ihm  nicht  einer  übrigblieb;12und
machte  sich  auf,  zog  hin  und  kam gen
Samaria.  Unterwegs  aber  war  ein
Hirtenhaus.13Da traf  Jehu  an  die  Brüder
Ahasjas,  des  Königs  Juda's,  und  sprach:
Wer  seid  ihr?  Sie  sprachen:  Wir  sind
Brüder  Ahasjas  und  ziehen  hinab,  zu
grüßen des Königs Kinder und der Königin
Kinder.14Er  aber  sprach:  Greifet  sie
lebendig! Und sie griffen sie lebendig und
schlachteten  sie  bei  dem  Brunnen  am
Hirtenhaus,  zweiundvierzig  Mann,  und
ließen nicht einen von ihnen übrig.15Und
da er von dannen zog,  fand er Jonadab,
den  Sohn  Rechabs,  der  ihm  begegnete.
Und er grüßte ihn und sprach zu ihm: Ist
dein  Herz  richtig  wie  mein  Herz  mit
deinem Herzen? Jonadab sprach: Ja. Ist's
also, so gib mir deine Hand! Und er gab
ihm seine Hand! Und er ließ ihn zu sich
auf den Wagen sitzen16und sprach: Komm
mit mir und siehe meinen Eifer um den
HERRN! Und sie führten ihn mit ihm auf
seinem Wagen.17Und da  er  gen  Samaria
kam, schlug er alles, was übrig war von
Ahab zu Samaria, bis daß er ihn vertilgte
nach dem Wort des HERRN, das er zu Elia
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تيِ مَلكََ فيِهاَ ياَهوُ علَىَ إسِْرَائيِلَ امُ ال عنَهُْ.36وكَاَنتَِ الأيَ
امِرَةِ ثمََانيِاً وعَِشْريِنَ سَنةًَ. فيِ الس

geredet hatte.18Und Jehu versammelt alles
Volk und ließ ihnen sagen: Ahab hat Baal
wenig  gedient;  Jehu  will  ihm  besser
dienen.19So laßt nun rufen alle Propheten
Baals,  alle  seine Knechte und alle  seine
Priester  zu  mir,  daß  man  niemand
vermisse; denn ich habe ein großes Opfer
dem  Baal  zu  tun.  Wen  man  vermissen
wird, der soll  nicht leben. Aber Jehu tat
solches mit Hinterlist, daß er die Diener
Baals  umbrächte.20Und  Jehu  sprach:
Heiligt dem Baal das Fest! Und sie ließen
es  ausrufen.21Auch  sandte  Jehu  in  ganz
Israel und ließ alle Diener Baals kommen,
daß  niemand  übrig  war,  der  nicht
gekommen wäre.  Und sie  gingen in  das
Haus Baals, daß das Haus Baals voll ward
an allen Enden.22Da sprach er zu denen,
die über das Kleiderhaus waren: Bringet
allen Dienern Baals Kleider heraus! Und
sie brachten die Kleider heraus.23Und Jehu
ging in das Haus Baal mit Jonadab, dem
Sohn Rechabs, und sprach zu den Dienern
Baals:  Forschet  und sehet  zu,  daß nicht
hier  unter  euch  sei  jemand  von  des
HERRN  Dienern,  sondern  Baals  Diener
allein!24Und da sie hineinkamen Opfer und
Brandopfer  zu  tun,  bestellte  sich  Jehu
außen achtzig Mann und sprach: Wenn der
Männer  jemand  entrinnt,  die  ich  unter
eure Hände gebe, so soll für seine Seele
dessen  Seele  sein. 2 5Da  er  nun  die
Brandopfer vollendet hatte, sprach Jehu zu
den  Trabanten  und  Rittern:  Geht  hinein
und  schlagt  jedermann;  laßt  niemand
herausgehen! Und sie schlugen sie mit der
Schärfe des Schwerts. Und die Trabanten
und Ritter warfen sie weg und gingen zur
Stadt  des  Hauses  Baals26und  brachte
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heraus die Säulen in dem Hause Baal und
verbrannten sie27und zerbrachen die Säule
Baals samt dem Hause Baals und machten
heimliche Gemächer daraus bis auf diesen
Tag.28Also  vertilgte  Jehu  den  Baal  aus
Israel;29aber von den Sünden Jerobeams,
des  Sohnes  Nebats,  der  Israel  sündigen
machte, ließ Jehu nicht, von den goldenen
Kälbern zu Beth-El und zu Dan.30Und der
HERR  sprach  zu  Jehu:  Darum,  daß  du
willig  gewesen  bist  zu  tun,  was  mir
gefallen  hat,  und  hast  am  Hause  Ahab
getan alles, was in meinem Herzen war,
sollen  dir  auf  dem  Stuhl  Israels  sitzen
deine Kinder ins vierte Glied.31Aber doch
hielt  Jehu  nicht,  daß  er  im  Gesetz  des
HERRN, des Gottes Israels, wandelte von
ganzem Herzen; denn er ließ nicht von den
Sünden  Jerobeams,  der  Israel  hatte
sündigen  gemacht.32Zur  selben  Zeit  fing
der  HERR  an,  Israel  zu  mindern;  denn
Hasael  schlug  sie  in  allen  Grenzen
Israels,33vom  Jordan  gegen  der  Sonne
Aufgang,  das  Land  Gilead  der  Gaditer,
Rubeniter und Manassiter, von Aroer an,
das am Bach Arnon liegt,  so Gilead wie
Basan.34Was aber mehr von Jehu zu sagen
ist und alles, was er getan hat, und alle
seine Macht, siehe, das ist geschrieben in
der Chronik der Könige Israels.35Und Jehu
entschlief  mit  seinen  Vätern,  und  sie
begruben ihn zu Samaria. Und Joahas, sein
Sohn, ward König an seiner Statt.36Die Zeit
aber, die Jehu über Israel regiert hat zu
Samaria, sind achtundzwanzig Jahre.


